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COL[IOI{VHBTVPHI"I?’I ROMYHIRATHBHO-IIPAI'MATUYHI
BUTORHM KATEI'OPII TEPMIHOJIOI'TYHOI BAPIATUBHOCTI
B MEJIMYHOMY IIEPERJIAI

AHoTanisg. Y cTarTi po3nIsSHYTO SIBHIIE TEPMIHOJIO-
riYHO BapiaTMBHOCTI B aCMEKTI MEIUYHOTO IEPEKIIady.
Po3kpuTa poib COIIOKYJIBTYpHHUX 1 KOMYHIKaTMUBHO-IIpar-
MaTHYHUX YMHHHKIB, 110 BU3HAYAIOTh BAapiaTHBHICTH Me-
JMYHOT TepMiHOJIOTIT B opHriHaii # nepekiani. OkpecieHi
TekcTo(hOpMyBalIbHI i KOMYHIKaTHBHI (PyHKIII TepMiHO-
JoriyHKMX BapiaHTiB. IIpoaHarnizoBani MexaHi3Mu (DyHKIi-
OHYBaHHs PI3HOBH/IB TEPMIHOJIOTIYHOI BapiaTMBHOCTI B
MEIMYHUX TeKcTax. OXapakTepu30BaHI OCHOBHI CTparerii
TXHBOTO BiITBOPEHHS.

KurouoBi cioBa: TepMiHONOTIYHA BapiaTUBHICTH, Me-
JUYHAN TIepeKiIaj, KOHTEKCTYaJIbHUH Jiarna3oH KYJIbTYD,
JCHOMIHATHBHA W KOHICNTyajdbhbHAa BapiaTUBHICTH, Bapia-
TUBHI BIJIIIOBITHUKH.

Ilocranoska npotaemu. [lepexiiafadesi MeaHNX TeK-
CTIB (SIK YCHHX, TaK I MHCBMOBIX) Jy’e YaCTO JOBOTHTHCS
3yCTpIYaTHCS 3 ABHLIEM TEPMIHONOITHHOL BaplaTHBHOCTl 1o
CYTTEBO YCKIIA/HIOE pOSYMlHH}I OpUTiHaNy i CTaBUThH Mil
CYMHIB 2/ICKBATHICTb 70T0 BIATBOPCHHS. 3HAHHS TEPMIHOIO-
TIYHUX EKBIBAJIEHTIB, & TAKOXK MPaBUIIBHE IX 3ACTOCYBAHHS B
KOHTEKCTI CTaHOBUTb Y He HAWBHIIE Mipuio mpodecioHa-
JTi3MY, OCKUTBKHM CBIIYATH MPO Te, 10 (OHOBI 3HAHHS TIEpe-
KJ1a/1aya B TIeBHiii Tamy3i MeAUIMHY HAOMIKAKOTHCA /0 3HAHD
(haxiBIig, a B mepeKIaaIbKii KOMIETEHII TIPEBATIOE TIPEI-
METHa CKJIa/[0Ba.

Buknaj ocHoBHOro Matepiajy noctimkenns. [lopydy i3
THTIOBUMH CHHXPOHIYHUMH ¥ JIIAXPOHIYHUME 3MIHAMH, IO
CTIOCTEPITAlOThCS B TEPMIHONOTIYHOMY amapati Oymb-aKoi
rany3i 3HaHb, MOBA MEJMIMHY TI03HAYEHA i CHICIH(ITHUMA
0cOOMMBOCTAMH B Pe3yJIbTaTi 0COOMMBOCTEH ii TeHe3u i po3-
BHTKY. Y €Bpomi poOmiIocs Kibka Cpod CTaHapTH3yBati
TEPMIHONOrIYHE TONe MEJMIMHI LIUIXOM OmyOIIiKyBaHHS
JIEKCHKOrpa(I4HIX JUKepEl, Cepe/ SKHX HaiiOLILI Mi3HIMH €
Nomina Anatomica, y3roppkena mix gac VI Korrpecy Mik-
HApOJHOTO KoMiTeTy 3 aHaromiuHoi HomeHkmarypu (IANC)
1956 p. B [lapmxi, # Terminologia Anatomica, po3po0ire-
Ha QesepaTuBHUM KOMITETOM 3 aHATOMIYHOI TEPMIHOMOTi]
(FCAT) 3a yuacti MixHapozHoi (enepaliii aHaTOMIYHHX aco-
miariit (IFAA) y 1998 p. Buxonstau 3 Toro, 1o B kBitHI 2011 p.
Terminologia Anatomica Oy:na po3mimena Ha caiiti Qenepa-
THBHOI Mi)KHapoaHo'l' TPOrpaMyl 3 aHATOMIYHOI TePMIHONOTT
(FIPAT), opramisari- HACTYIHHKA FCAT, Ml)KHapOIIHa Me-
JIMYHA CTIUTBHOTA BBAXA€ 1i HAHOLTBII MOBHOK U BIIMOBI-
Hoto. O7iHaK mosiBa TCleHOHOFl‘IHI/IX CTaH[apTIB HE yCYHYNa
BapIaTHBHOCTI K TAKOi, & LIBHALLE 0aJ1a /10 HASBHOTO M0/
JNIEKCHYHAX OMHHIb HOBI. J[0 TOTO % TEpPMiHH, IO BXOIATH
o cmicky Terminologia Anatomica, He CYMpOBOIKYHOTBCS

AedIHILIAMI, @ OTKe, BEITUKOI0 MIPOI0 3aIMIIAI0ThCS HE3po-
3YMLTHMH 171 HehaxiBIIiB.

M. Pyno Bkasye, 10 ABHUILE TEPMIHONOTIYHOI BapiaTHB-
HOCTI MOXHA MPOCII/IKYBATH AKpa3 y MepeKIaji MeIMuHuX
TEKCTIB, OCKUIbKM XO4 CHHOHIMisA il Tomicemis croctepira-
IOThCA SIK y MOBI OpHTIHATY, TaK 1 B MOBI MepeKIay, JIIe
LIIXOM 3ICTaBIICHHS 10CITIHIKH IEPEKOHYIOTBCA B TOMY, 1110
He BC1 TEPMIHOIOTTYHI BAPIAHTH MOBH OPHITHAILY MaioTh aHa-
JOTTYHI eKBIBaEHTH B MOBI nepekuajy. Kpim Toro, Ha IymKy
M. Pyro, 10BifIKOBI Kepena He 0NOMAratoTh, a 3aBakatoTh
MEIMYHIM TIepeKiazataM depe3 Opak yHIQIKoBaHNX BiAro-
BimauKiB [17, ¢. 143-152]. Icmanceki Bueni E. Eueseppis Ta
[. XimeHec 1071al0Th 10 BHIIEHA3BAHOTO UYMHHMKA HEXTY-
BAHHA COLIOTEPMIHONOTTYHIM KOHTEKCTOM (BaplaTI/IBHICTb
BUKJTMKAHA CTICITIAMI3AINER JKAPs), HEMOBHMI BUKIA YCIX
MOAJIMBUX 3HAYeHb MEIMYHOTO TepMiHa, Opak cHCTeMaTH3a-
11ii, TEPMIHOJOTIYHI Ta KOHIeNTyasIbHi orpixu [10, c. 47-57].

T. Konne, 30kpema, BKasye Ha Te, IO TEPMIHOMOTIYHA
BapIaTHBHICTh € BAKIMBOIO 3AMOPYKO) KOTEPEHTHOCTI TEK-
cTy. ¥ HayKOBHX TEKCTaX aBTOPH MOJICKY/M BKUBAKOTh HU3KY
CHHOHIMIB Ha MO3HAYEHHS OJHOTO i TOTO CaMOTO KOHIIETTY
[7,c.247-263]. V KOMYHIKATHBHOMY acIeKTi BKUBAHH Tep-
MIHOJIOT1] — T1¢ 3aci0 mepenayi IyMOK BiATPABHUKA PETIENTO-
pa. «Kokern Biz[npaBHHK HiI[J'IaHITOBy€ CBOI BHpaXaJbHi 3ac0-
01 10 KOHKPETHOI cUTYyalii canyBaHH;{» [6, c. 8]. OTxe, y
ZICAKHX BHIIA/KaX JICKCHIHHi BAPIAHT MOKC BHABHTHCA OLIbII
TIPUJIATHAM, aHDK TEPMIHONOTTYHUI BI/IMOBITHHK, TONAHHH Y
CrIeIiaTbHOMY CIOBHUKOBI. JTs mepekasiada HayKoBUX TeK-
CTIB (30KpeMa, ME/IMYHNX) BAKINBO 3HATH, K Y BUXIHIH 1
LiIbOBIiT MOBAX IPUAHSATO TI03HAYATH TOH UM THILIHI KOHIEIIT
Y pI3HUX KOMYHIKATHBHUX CHTYAIIIsIX.

Henockonani nekcuxorpadiuni jkepena i Hepocrar-
HA 00I3HAHICTH NEPEKIafadiB MPU3BOLATH /0 MOABH IHTEp-
TEKCTYallbHOI i IHTPATEKCTYalbHOI TePMIHOMOIIYHOI Hero-
MOTEHHOCTI B TEKCTax LiIbOBOK MOBOI. [lepia (Tepmit
[1. Jlemelika) 03Hagae pisHe nepeiaBaHHs OHHX 1 THX CaMuX
TEPMIHIB y MEXKaX PI3HHX, CIIOPIAHEHHX Ui HECIIOPIIHEHNX
Mix 00010 TeKCTiB, Tzl sk Apyra (tepmit K. Maxeesa) — me-
PEZIaBAHHS OJHHX 1 THX CaMiX TEPMiHIB MOBOK OpHIiHaIy
KITbKOMa BapiaHTaM1 B MOBI TIEPEKIIa/Ty B MEKaX OXHOTO TEK-
CTY, TIEPEKIIA] SKOTO 3ICHIOBAB OitH a00 KilbKa IepeKa-
nadis [1, c. 12].

CydacHi J0CIIIHHKH 3arajioM MOTO/UKYIOTBCA 3 THM, 1110
TEPMIHONOYH BAPIATHBHICTH X04a O YACTKOBO BHKIIHKHA
BKHBAHHAM Ti€l i HLOT OJMHALL B PI3HHX KOMYHIKATHBHIX
KoHTeKcTaX. Ecriepri-nikapi BONOZIIOTS CEMAHTHYHO-TIpar-
MATHYHHM AMapaToM CBOET raiysi, o 6asyeTbest Ha MPHHIH-
Max CIOBECHOT B3aeMOIii B pi3HUX TpodeciiiHo-3a0apBneHnx

160



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixkHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: ®inonoris. 2014 Ne 10 Tom 2

KOMYHIKATHBHHX CHTYAIlifX, a TAKOK KAHPOBHX CTAHIAPTax
YKITa[aHHsl TEKCTIB, THIIOBHX 7Sl Ti€i UM 1HIIOT ramy3i Meu-
IMHH. 3 OIIA/Y HA 1 3HAHHS BOHH 31aTHI 00paTé 3 HHU3KH
MOK/IMBHX HaHOLIBII zlopeqHHﬁ BIJMOBIAHUK JUIS [IEBHOI KO-
MyHIKaTHBHOi cutyanii abo xampy. Te came 3MYIICHHIT pobu-
TH [IEPEKIIAZIad, 1O YacTO He MA€ MEAMYHOT OCBITH if BIAIO-
BIIHOTO PiBHA 0013HAHOCTI B PO(ECIiiHNX MUTAHHSX.

JlinH Boykep Harorolirye Ha TOMY, 11O TEPMIHOJIOTTYHA Ba-
PIATHBHICTb Y MEIHLIHI — «HE TTOOHHOKA 3yXBaJIICTL a00 He-
YBAKHICTb, BOHA Ma€ ITi1l C000I0 MOTHBAILIIO i € r[u[rpyHT;IM
eKCIIepTHOT KOMYHiKawii» [3, c. 487]. BusiBi TepmiHonOriHOi
BapiaTHBHOCTI 0COOIMBO MOMITHI, KOMH JKap MepeKiioya-
€ThCS 3 PO3MOBH 3 KOJICTOK0 Ha CIIUIKYBAHHS 3 HeaxiBLeM
(mauientom). YcTaneHi Mo3HaYeHHs MOKYTh HE MOBHICTIO Bi-
Z0OpaKarH AYMKY Jikapst a00 MKPECIIHOBATH JIHLLE OHH ac-
[IEKT CKJIaIHOTO SIBHIL(A, SKE HEOOXIIHO PO3KPUTH MOBHICTIO.
Harowmicts npodeciiini nepexiaadl, Ha gymky JI. Boykep i
[, XokiH3, CXWIbHI «3aHAATO CTAH/IAPTH3YBATH LLIBOBH
TEKCT, TOCIOBHO BKHBAIOYH OJHI 7 Ti Cami BINOBIIHHKH
TaM, /¢ 4BTOPH OPUTIHAITY HABMUCHE OOHPAIIH TEPMIHOIOrTY-
Hi Bapiantny [4, c. 80]. K. Jlop’e cTepiukye, wo Ha crpare-
rii BIATBOPCHHS TEPMIHIB BIUIMBAIOTH SIK JIHIBICTHYHI, TaK I
COIIOKYIBTYpHI uiHHMKH [9, ¢. 219-220]. Korsitummii ac-
[IEKT BH3HAYAE MIXif KCIEPTa JI0 TOTO YK IHIIOTO SIBHILA,
XapaKTePUCTHKY AKOTO BiH TPAarHe OMiCcaTy. Y MeIUIHI Kor-
HITHBHUIT ACTIEKT BITBOPEHHS TEPMIHIB 3aKJIaICHHI Y Tay3i,
7ie mpaoe excrept. KoMyHiKaTHBHUH acTieKT omicye 00cTa-
BHHU CTBOPEHHS i CIIPHIHATTS MOBIIOMIEHHS, [Ie € TepMi-
Hosoris. T. Komme BHpiSHHC TAKOXK 1 JUCKYPCUBHUH aCTIEKT,
10670 hopMabHi i CTPYKTYpPHI TpaHCOPMAILT, SKHX 3a3Ha-
10Tb TEPMIHH 3aIEKHO Bif| [IEBHOTO JJHCKYPCHBHOTO OTOYCHHS
(KOHTEKCTya/IbHO-3a1eKHI BIATOBIIHHKH) [7].

He MeHW BaxIMBY Pollb y BHHHKHCHH TeleHOJ'IOl“lT-IHOI
BAPIATHBHOCTI SK SBHLIA BNIrPae CTHIYHE MOXOIKCHHSA i
KY/BTYPHA HATIEKHICTh KOMYHIKAHTIB 13 Tpiau «TiKap-Tari-
EHT-TIepeiaay». Y 1iif Tpiaji Ba yYacCHUKM 3a3BHuaii 1o-
JUNAIOTH KyTIbTYPHY HANEKHICTb (JTiKap 1 mepekinafad), ABO€
BOJIOMIIOTh OJIHIEI0 MOBOIO (JTiKap-TiepeKTafay, mepexia-
Jlay-TIALI€HT), POTE TOUKU MEPETUHY KOHLENTYalbHHX KL,
10 YMOKJITUBIIOIOTH KOMYHIKALI110, 3AMUKAIOThCS Ha MIEPEKIa-
Jla4eBi, 1O, K TPaBUIO, MA€ BIIMIHHE KYIBTYPHO-ETHIUHE
T/IPYHTSA BiJl MAII€HTA.

Anrpononor Exsapy T. Xom rpyHTYe CBOKO TEOPir0 Mpo
KYMBTYPU BUCOKOTO Ta HU3BKOTO KOHTEKCTY Ha OYiKYBAHHSX
MOBIIA 1100 HMOBIpHOI 00i3HAHOCTI Oro CHiBPO3MOBHHKA
3 TeMoto o0roopetHs [12]. V' KoMyHIKATHBHUX CHTyaUisx
HU3BKOTO KOHTEKCTY CITIBPO3MOBHUK TPAKTHYHO HeoOi3Ha-
HUil, HOMY HEOOXiTHO MOACHIOBATH BCE JETANbHO. Y KOMY-
HIKATUBHHX CHTYaLlifX BHCOKOTO KOHTEKCTY CIiBPO3MOBHHK
«3aHypeHnii y KOHTEKCT» 00rOBOpeHHs i He moTpeye goxat-
xoBoi iHdopmarii. Te came BinOyBaeThes, KoM KOMYHiKaH-
TH HAJIEKATH 10 OIHOTO MPOGECIHHOTO CepE/IOBHILA, MAKOTh
OJHAaKOBI OCBITHIN PiBCHB, IHTEPEC | KOMIICTCHLIIO B NEBHIIl
raitysi 3Hatb (IHTpanpodeciiiia KoMyHiKavis).

3aCHOBHHKH HAlpsMy MDKKYIBTYPHOrO mepekiazy B.
Mappenni ta Jl. Karan 3acTocyBani aHanoriuui kareropii
«BUCOKOTO Ta HU3BKOTO KOHTEKCTY» /0 KYJIBTYp 3arajiom,
BigHicmm kpainm [lanexocxigHoro periony Ta IliBmeH-
HO-CXiHy A3it0 710 KyTbTYp BHCOKOTO KOHTEKCTY, a cepel-
3eMHOMOPCBKY Ta CXiHY YacTuHy €Bponu, biausbkuil Cxin
1 JlatnHchKy AMEpPUKY 10 KYIBTYpP HU3BKOTO KOHTEKCTY [13].

AHITIOMOBHA KOMYHIKAI[ifl, 30KpEMa, aCOLIIOETbCS 3 HU3b-
KIM KOHTEKCTOM, TOMY BCi CTBEKEHHS HaOyBaroTh y Hiil
MAKCHMAIIbHO KOHKPETHOTO XapakTepy, BIACYTHS JIBO3HAY-
HicTb. QakTHYHHUIT 3MICT KOMyHIKaLii peBalioe Haj 3aco0a-
MW BHPXKEHHS, PHITYLICHHS IIATBEP/IKYHOTbCS CTATHCTHY-
HUMH JanMH. KpiM T0r0, TepMIHONOri4H BaPIATHBHICTD,
BIacTiBa npodeciiiniii aHIMOMOBHIH KOMyHIKallii, BUTLIIBaE
3 DararcTBa CIOBHMKOBOTO amapary, o YyTIHBO pearye Ha
Oyzb-siKi Bapiamii 3micty, BizoOpaxatouu ioro 6e3 mepud-
PACTHYHUX BiIXHICHD.

Haromicts KyabTyp BHCOKOTO KOHTEKCTY MPWLIAIOT
BE/MKE 3HAUCHHS HeBEOAIbHIl KOMYHIKALT Ta IIPHXOBAHAM
cmucniaM. YCrix KoMyHiKauii 3aexuTb Bix iHTyiltii i koore-
pauii cniBposmoHuKis. I1. [lnarr crepkye, Wwo Bei KOH-
TAKTH, SKi BIIOYBAIOTHCA B KYIBTYaX BHCOKOTO KOHTEKCTY,
MAIOTh HETpSMHH, 3aKOOBAHHH XapakTep. 3HAYCHHS Tepe-
JIA€ThCS MIBHIIE HE CTOBAMH, 8 HeBepOATbHIMHE 3aco0aMy,
JIOTIOBHIOETHCS 1H(OPMALLIEI0 PO HABKOJHIITHE CEPEIOBHIIE,
CTOCYHKH KOMYHIKaHTiB To1o[ 14].

High Context Cultures Japanese Infarmition
Arabic implicilly
received
Latin American
lalian
English
French
North America
Low Context A mancan
Scandinavian (except Finland)
Ktiarag ¢ : Information
German explicitly
Swiss-German conveyed

Puc.1. Kontekcryanbnuii Aianason KyJasTyp
3a I, Karanom [13, c. 253]

YkpaiHOMOBHA CIITBHOTA MA€ O3HAKU KYIBTYpH SK BH-
COKOTO, TaK 1 HU3bKOTO KOHTEKCTY. Y Mekax oQimiiHoi Ko-
MYHIKaLi{ MU BKMBA€EMO JOBI1 YCKJIa/HEHI PEYEHHS, 3BOPO-
TH Ta KITilIe, YacTillle BJAEMOCS JI0 eKCIIPECUBHHUX 3aC001B 1
napacpasy. KonkpeTHuit, Oe3anensiiiauii mixij, BIacTUBUM
AHITIOMOBHUM KOMYHIKAHTaM, BHJIA€ThCS, 3 ONIALY HA BHLLE-
CKa3aHe, IpyOuM 1 JIe10 arpeCHBHIM.

Axmo BBaxaTu nepeknan 3aco00M nepefadi yMok 1 iH-
dopmarii, a He OaHATEHAM TIEPEMAKAHHSIM MOBHUX KOJIIB, BHI-
JIA€THCS OUEBHIHAM, 110 BiH Tiepeadadae mOCTiHHMIA nepexin
B1J1 BUCOKOTO 10 HU3bKOTO KOHTEKCTY i HaBmaku. [Ipu oMy
IIMLLIC TIEPEKIIAaY HECe BIATIOBIIAIBHICTb 38 HAAUICHHS CIIiB-
PO3MOBHHUKIB KOHTEKCTOM, LLI0 BIZICYTHIl Y iX KyIIbTypax, 1po-
Te HEOOX M /115 IOPO3YMIHHS.

P. TemmepMaH IATBEPIUKYE LU0 TE3Y, BKA3yi04H B Pe3ylib-
TaTax aHailsy MacwTabHOro KOpiycy eKOHOMIYHO-(iHaH-
COBHX TEKCTIB, L0 OPHIIHAIN €BPO-AHIMIACHKO MOBOIO
TIO3HAYCHI TEPMIHONIONIMHOO BAPIATHBHICTIO, IHHAMIKOKO i
TIACTHYHICTIO Oyab-sK0i K¥BOi MOBH. UHTaul LMX TEKCTIB Y
TIepeKIIazi OTPUMYOTh HIOHTO MOAIOHY 1H(1)0pMau110 npore
BOHA BIJIPI3HAETBCA BHACTIIOK acuMeTpii (aHizoMopdismy)
Li1b0BHX MOBY [19, ¢. 56].

TepumiHonoriuHa BApIaTHBHICTb y HAayKOBUX TEKCTax
(30KkpeMa MeIWYHUX) LLTbOBOI0 MOBOK) HacTO € HACIIIKOM
npouecy «opmyBanHs BTopuHHOI TepmiHonoriiy (3a X.K.
Ceitukepom), T0OTO «BHHHKHEHHS HOBOTO TEPMiHa Ha 1103Ha-
YeHH BIIOMOTO KOHLIENTY ... BHACTIOK mepesayi iHdopma-
uii (knowledge transfer) inmiit MoBHiit ciinbHOTIY [18, c. 80].
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TepmiHoIOriuHI BapiaHTH IPUAHATO NOAUIATH Ha JCHO-
MIHATHBHI, TOOTO T, 10 XapaKTePH3YIOThCA BAPIATHBHICTIO
(opMH, Ta KOHIENTYa/bHI, IO XapakTEPH3YIOThCs Bapia-
THBHICTIO 3MicTy. Y Mekax JeHotarnsHoi BapiarusHocti P.
JroGtok BHpI3HAB MophotoriuHy i oporpadiuny, a Takok
exincy Ta abpesiarypy [8]. IlisHile 10 WX Pi3HOBHAIB 10-
namacs nepmytatis (blood flow, flow of blood), cunrakcuy-
Ha i MopQo-cuHTaKcHyHa BapiatBHOCTI (cardiomyopathie-
myocardiopathie, kyste du rein-rein kystique (kicta HupKu))
[15, c. 236].

Jlo KOHLENTYanbHUX PI3HOBUIIB TEPMIHONOTIYHOI Bapia-
tusHOCTI C. KepeH 3apaxyBaB mapanenbHe BKUBAHHA HA3B,
3aM03MYCHHX 3 PI3HUX AHATOMIYHMX HOMEHKIaTyp: cubitus
— ulna (1iKTbOBA KICTKA), PEKO-TATHHCHKHX TiOPHIB I
CTHMOIIOTTYHO-TOMOTCHHUX  TEPMIHOGIEMEHTIB: ~ adipocyte
- hpocyte JATeKTHYHUX Ta 3aFaHLHOHaLIIOHaJIBHI/IX HOMI-
Haliil: KBeOeKchka a6peB1aTypa GARE (grossesse 4 risque
¢leve) — BariTHICTH, TI0B’S3aHA 13 PH3HKOM, a TAKOXK ClIOHi-
MIB, KBA3ICHHOHIMIB: LETIOCKONis (CHAOCKOMIYHA Omepawist
4EPEBHOI MOPOKHIHI) — JANaPOCKOIs (CHAOCKOMIYHA Orie-
pautist Oyzib-SIKHX BHYTPILIHIX OpraHiB), 1eoHasMis: cirrhose
du foie — nupo3 meuinku (upo3 (rp. kirros) (ue no3HauCHHS
crietnigHoro Gyporo KoIb0py, BIACTHBOTO TUIBKH YPaKeHIN
TEYIHI[l) T {HIMX CTHTICTHYHO-3a0apBICHUX TEPMIHOMOTTY-
HUX OfMHUI [15].

[CHYIOTB pi3Hi TIOTE3M MO0 TOTO, Y SKMX BUTAJKAX Tie-
peKyaayi BAAOTHCA 10 TCHOMIHATHBHUX 1 KOHIIENTYaIbHIX
BapianTiB. X. ®pema BBaxKae IEHOMIHATHBHY BapiaTHBHICTH
03HaKOH0 HayKOBO-TOMYIAPHOIO, & He HayKOBOTO TEKCTY. Ta-
KO’K BOHA I0B’3y€ XapaKTep TKCTY i CTyIiHb iforo HayKo-
BOCTI 3 Y)KHBAHHSM PiSHOMAHITHHX THITIB ICHOMIHATHBHOI T2
KOHLIENTYalbHOi BapiaTuBHOCTI [11].

Bixnosizo 1o 3axony intepdepenii I. Typi [20, c. 275],
€NIEMEHTH BHXITHOTO TEKCTY B TPOILEC] MepeKiIagy nepeHo-
CATBCA B IUTHOBHH TEKCT. BIUIMB MOBH OpHTiHATY MPH ITOMY
TIOMITHUI He TIIbKY Ha PIBHI CHHTAKCHUCY, a i Ha piBHI JIeKcH-
Ki: TIepeKyiajiayl MPOMOHYTh TEPMIHONOTIYHI EKBIBATEHTH,
BUXO/ISYH 3 ONUHMIIb, 3AMPOTIOHOBAHKX Y opuriHaii. OnHaK
M. Pomxepc cTBepiukye, 1m0 6e3nocepeiHe JeKCHIHE 0TOYECH-
Hs TepMiHA (KOHTEKCT) 4acTo He 301raeThcs B PI3HUX MOBAX,
10 Mae BU3HAYIbHHH BIUMB Ha THif0ip EKBIBANCHTA, a «I10-
LIyK NPSMEX BIATOBIAHHKIB TepMiHA PU3BOAHTH 210 QYHKILI-
OHAJIbHIX BTpAT Ha PiBHi TekcTy» [16, ¢. 233].

Vaatounc 710 BIATBOPEHHS MEAMYHUX TEPMIHIB 32 10IO0-
MOTOI0 X BapIaTHBHHX BiJTIOBIIHHKIB, TICPEKIIaaY 3a3Biyail
TIOCIYTOBY€ETHCS THTONOTIYHAMH OJIMHUIAMA TAKUX BHTIIB:
TOBHUMH CHHOHIMaMH, KBa3i Ta MCEBIOCHHOHIMAMU (KIa-
cudixamis P. Iobroka) [8, c¢. 121-123]. TloBHi cuHOHIME
(YHKIIOHYIOTh HApiBHI 3 OPUTiHAIBHUM KOHIIEITOM, TpOTE
KOHIIEHTPYIOTb YBary Ha BIIMIHHHMX XapakTepUCTHKaX (Ha-
TPUKIAZ, ETMOHIM BKUBAETHCA 3aMICTh TPEKO-TATHHCHKOI
Ha3BH (CHHPOM ATIBIIOPTA — CTIAJKOBHH HE(PHT), €IIOHIM 3a-
MICTb {HIIOTO €MOHIMa Ha MO3HAYEHHS TOTO CaMOT0 KOHIIENTY
(PannomieBa 3acninka — 3acminka Tynbma, valva ileocaecalis),
3QMO3WYCHHS 3aMICTb TIHTOMOI TEPMIHONOIIYHOT OJHHHLL
(hyperalimentation — nepeizants)). Henosri crxomimi Big-
PI3HAOTHCS HATMCAHHAM, MOP(OTOTTYHUM CKJIAJI0M, CHHTAK-
CHYHIMMH XapaKTepHCTHKaMI (abpeBiaTypa, erirc).

Cepen yKpaiHCBKIX TEPMIHOJIONIB, SIKI JOCTIKYBaIH MO~
Onmemy BapiaTHBHOCTI B Me/imHi, A. Tkau omucana Hail0iTb-
1Ie Pi3HOBUAIB 1boTO sBHIA. Cepel HUX aKIEHTHI BapiaHTH,

SKI PO3PI3HSIOTBCS 33 JIONIOMOTOK) HAroI0Cy, (hOHEMATHYHI,
MOP()OTOTTYHI, CTIOBOTBIPHI if KOMOIHOBaHI BaplaHTI/I [2].
KBa3iCHHOHIMH TakOX OIHCYIOTb OJHH 1 TOIl CaMuii KOH-
LEMT, € YACTKOBO B3a€MO3AMIHHUMH, TPOTE TO3HAYEHI COLLi-
OTIHTBICTHYHMMH, Te0TpadiaHIMI, TeMIIOPAJIbHIMH, npoce-
CIHHMI MapKepaMH, 10 CYTTEBO 0OMEXkYIOTb X YAKHBAHH.
Kpim Toro, KBa3iCHHOHIMU Bi[pi3HSIOTHCS YACTOTHICTIO i
y3ycoM [8, c. 121-123]. Hactynuuil npuknaz B3qto 3 nepe-
knany tenecepiany «[loktop Xays» (ceson 7, cepis 2), Bu-
komaroro kaazom CTB: Their son has CMD. As it is, he’s
gonna die of respiratory failure by 25. -V ix cusa Bpojpkena
M’51308a ACTPOQis. BiH i Tak mompe Bi 3ayXu 10 25 pokis.
Hapozuii eTiMOH «3aj1yXa» € KBa3iCHHOHIMOM TepMiHa
«JMXaJIbHA HEIOCTATHICTB) 1 MOKE BAKHBATHCA JIKapeM JIHLLIE
B He)OPMATBHIX CUTYAIlIAX (HAIPUKIA, PO3MOBA 3 He(axis-
ILIMH).
[TceBnoCHHOHIMH 3K, X0 1 HAIEXKATh JI0 OTHOTO CEMAHTHYHO-
TO TI0JI, TIPOTE HE MOKYTh MOBHICTIO 3aMiHHUTH OHE OIHOTO,
OCKUIBKH MAKOTb JI0ZATKOBI OOMEKYBAIIbHI MapKePH 3HauCHH,
31)106pa>1<a10Tb BinMiHHi Konreny [8, c. 121-123]. HaCTyn-
HUil IPUKTTAT B3ATO 3 mepeknay Tenecepiany «lokrop Xays»
(ce3on 8, cepis 2), BukoHanoro kananom CTb: Its tick borne
disease season. Ehrlichiosis causing bronchialitis. — Ce30n xBo-
o0, sKi IepeHOCATh K. Epiixinio3 BUKIMKae OPOHXIT.
BoxuBaHHS MCEBIOCHHOHIMA B TIEPEKITAICHOMY pEUeHHI
TIPU3BOIHTB JI0 CMHUCIIOBOT TOMIIKH. Ik OpOHXiT, Tak 1 OpoH-
X10JIT TIOPYIIy€e PoOOTY IMXATbHIX MIIAXIB, TPOTE 1Tl XBOPO-
O BIIPI3HSIOTHCA PIBHEM YPaKEHHS OPOHXIANIbHOTO JIEPeBa.
BucHoBku. OTxe, pe3ylsTaTi HAIOTO A0CTIKEHHS BKa-
3yI10Th Ha Te, 10 [KEpENaMi TEPMIHONONYHOI BAPIaTHBHOCTI
B MEIMYHOMY TEPEKIaji MOXKYTh OYTH Pi3HOMAHITHI COLI0-
KY/IBTYPHI YAHHEKH. POTh T€pPMIHOMOTI4HOI BApIaTHBHOCTI B
TepeKITaIi He MOXKHA OIIHUTH SK OTHO3HAYHO TO3UTHBHY a00
HEraTHBHY, OCKLTBKU BOHA YCKJIA/HIOE IMEepeKIaf Tak camo
YacTo, SIK 1 YpI3HOMAHITHIOE HOTO, aJanTyiouu 10 MoTped
LUTbOBOT ayuTopii i THITY NepeKIaIeHOro marepiay. Apce-
HAIT TIEPEKIIAAIIbKIX CTPATEriii, CIPIMOBAHIX Ha Mepeiaty
TEPMIHOIOTTYHOTO CIIOBHHKA ME[JHIUMHI, POSLIHPIOETBCS Y
BIIIOB1/Ib Ha [I0CTYIOBE PO3POCTAHHS KOHLIENTYIIbHOTO arta-
pary wi€i raiysi 3Hatb, IPOTE OCHOBHI HAMPSMI BXXE PO3PO-
OeHI B O4IKYBaHHI IETaNbHOTO NEPEKIa03HABYON0 aHaI3Y.
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IloBopo3niok P. B. CouuokyJIsTypHbIe H KOMMYHHUKA-
THBHO-NPArMaTH4YecKue HCTOKH KATeropuu TePMHUHOI0-
rHYecKoil BApHATHBHOCTH B MeIUIHHCKOM NepeBojie

AHHOTanms. B ctatbe paccCMOTPEHO SIBJIEHUE TEPMHUHOJIO-
THYECKON BAPHATUBHOCTH B aCTICKTE MEIUITITHCKOTO TIEPEBOIA.
PackppITa poib COMOKYIBTYPHBIX 1 KOMMYHHUKATHBHO-ITPar-
MaTH4YecKuX (haKTOpOB, OTPEACIIAIONINX BapHATHBHOCTH Me-
JUIIMHCKOW TEPMHUHOJIOTHUH B OpUTHHAJIE 1 rtepeBoie. O003Ha-
YeHbI TEKCTOPOPMHUPYIOIINE U KOMMYHHKATHBHbIC (DYHKIIUN
TEPMHUHOJIOTUYCCKUX BAPHUAHTOB. HpoaHa.HI/IBI/IpOBaHBI Mmexa-
HI3MBI (DyHKITMOHUPOBAHUS PA3HOBUAHOCTEH TEPMUHOJIOTH-
YyeCcKoH BapuUaTUBHOCTU B MCAUIIMHCKUX TEKCTaX. Oxapalcre-
PpHrU30BaHbl OCHOBHBIC CTPATCTUN UX BOCIIPOU3BCACHUA.

KiroueBbie c10Ba: TepMHHOJIOTHYECKAs BapHUaTHB-
HOCTb, MEMIIMHCKUM MEepeBOJl, KOHTEKCTYyaJIbHbIN auarna-
30H KYJbTYp, ICHOMUWHATUBHAA W KOHICNIITyaJIbHAas1 Bapua-
TUBHOCTb, BApUAaTUBHLIC COOTBCTCTBUA.

Povoroznyuk R. Socio-cultural and communica-
tive-pragmatic origins of terminological variation as a
category of medical translation

Summary. The article deals with the notion of termino-
logical variation in medical translation. The role of socio-cul-
tural and communicative-pragmatic factors underpinning the
variation of medical terminology is discussed. The text-form-
ing and communicative functions of terminological variants
are outlined. The mechanisms of various types of terminolog-
ical variation functioning in the medical texts are analyzed.
The principal strategies of their rendering are described.

Key words: terminological variation, medical transla-
tion, context ranking of cultures, denominative and concep-
tual variation, variation correspondences.
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